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Ideophones in Yoruba undergo reduplication differently from the
way nouns and nominals do. 1Ideophonic reduplication is more
varied, more productive, and certainly less mopheme-based. The
paper1 first examines this morphological process among nouns
and related forms; and secondly exemplifies the patterns of
ideophonic reduplication. Our investigation leads wus to con-
clude that ideophones should be regarded as a separate lexical
class, rather than subsumed under existing lexical classes.

La fagon dont les idéophones en Yoruba subissent le redouble-
ment est différente de <celle des noms et des nominaux. En
effet, le redoublement au niveau des idéophones est plus varié,
plus productif et n’a certainement pas pour base le morphéme.

L’article examine tout d’abord ce processus morphologique au

niveau des noms et formes associées. Ensuite on examine les
examples de redoublement au niveau des idéophones. Les
recherches dans ce domaine révélent que les idéophones

devraient étre considérés comme une classe lexicale spéciale et
non comme faisant partie de certaines autres classes lexicales

existantes.

0. INTRODUCTION

The ideophone in Yoruba (and in many African languages) is
uniquez. It is unique morpho-phonologically and semantically,
and we believe this uniqueness will reflect in its syntactic
properties too (cf. Newman, 1968; Samarin, 1965; Rowlands, 1970).
In this paper, we intend to use a single morphological process -
reduplication - to demonstrate further an aspect of this unique-
ness, and further reinforce our insistent arguments for a re-
analysis of the grammatical categories in Yoruba, to make the
ideophone a lexical category of its own (cf. Awoyale, (1974,
1978, 1981, 1983; Doke, 1935; Cole, 1955). The paper is divided
into three major parts. In the first part, the typology of
reduplication in the Yoruba regular (i.e. non-ideophonic) vocabu-
lary will be established, based on about twenty different but
very productive patterns of both full and partial reduplication.
The second part of the paper will examine the same phenomenon
among Yoruba ideophones, using ample examples to illustrate over
forty different but equally very productive patterns of both full
and partial reduplication. The third and final part of the
discussion will highlight several of the differences between non-
ideophonic reduplication and ideophonic reduplication.
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1. REDUPLICATION IN THE NON-IDEOPHONIC VOCABULARY3

We define reduplication as a morphological process whereby a
copy of a morpheme (free or bound) in either slightly altered or
identical form, is added to the stem in a syntagmatic relation-
ship, to produce a new word. The patterns and the examples below
will illustrate this. In this first section, the reduplicative
patterns will be identified by the semantic functions of each
process. The usefulness of this approach will become evident as
we go along. We intend to show why reduplication in non-ideo-
phonic vocabulary is limited to basic nouns and nominal forms.
Because of lack of space, each pattern can only be illustrated
with three examples, but with further annotation where necessary.
Ve will divide these patterns into the hierarchical structures of
both the stems and the derivatives.

1.1 FULL REDUPLICATION OF NON-IDEOPHONES
1.1.1 Reduplication of a Single Item

1. Nominalized Routine Reduplication illustrates something done
over and over again. There are three sub-types, all built around
the morpheme tin 'repeat, again’, and the factive nominalizing
prefix a-%:

a. a-se-tun-se (se 'do’) "doing over again’
b. a-se-g-tin-se 'doing over again and again (emphasis)’
c. a-tinge-tin-se 'doing over again and again (emphasis)’

Any active verb in the language can readily undergo any of the
three sub-types.

2. Nominalized Inexhaustibility Reduplication doubles a mono-
syllabic verb stem in a negative factive nominalization:

a. abuubutan (a-bu-i-bu-tan; bu ’'to scoop’) ’'being inexhaustible’
b. aroorotan (a-rdé-i-ro-tan; ro ’think’) 'being unable to be

thought out fully’

c. amoonmotian (a-mo-i-mo-tan; mo’'know’)’being unable to be known
fully’

Unlike (1) where the restriction is on the verb stem being
active, (2) applies to all monosyllabic full verbs. Disyllabic
and other complex verb stems are excluded. Similarly, the serial
verb stem VERB + tan can only be replaced by a stem which
includes a verb and another verb of termination, e.g.
a-je-é-je-gbé 'eating without paying back’.

1.1.2 Reduplication of a Phrase

3. Spatial Reduplication doubles a locative prepositional phrase
to indicate long distance from the point of reference:
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a. nind-ninG:ind-ninit (ni-ind-ni-ing) 'very far inside’

b. 1éhin-1éhin:¢hin-1éhin (ni-éhin-ni-&hin) 'very far behind’

c. lqhunun—lqhunun ohun—lohunun (ni- ohun—n1 ohin) ’'very far
beyond/ahead’

4. All-Inclusion Reduplication adds a copy of the ati-phrasal
stem to itself to express all-inclusion:

a. tilé-tilé (ati-ilé-ati-ilé)’everything including the house
(hold)’
b. tomo-tomo (ati-omo-ati-omo)’everything including the
children’
c. tegbo-tegbo(ati-egbo-ati-egbd)’everything including the roots’

5. Profession Reduplication doubles a verb phrase with an active
(head) verb to indicate something one does regularly, habitually,
routinely, more or less like a profession.

a. gbomo-ghoémo (gbé-omo-gbé—omo ’'steal child’) 'a kidnapper’
b. wolé-wolé (wo-ilé-wo-ilé) ’inspect house’) ’a house inspector’
c. lagi-lagi (la-igi-la-igi) ’'split wood’) 'a sawyer’

6. Antonym Reduplication juxtaposes two gpos1te ideas in redup-
lication,” yet retains the same verb stem:

a. jomi-joké (je-omi-jeoké; je ’eat’)’consumer below vater and
on land’
b. wole-wdde (wo-ilé-wo-ode; wo ’'enter’)’a very intimate friend’
c. sehin-séhin (se-ihin-se-ohin; se 'do’)’somebody with a double
face’

1.1.3 Reduplication of the First vev/

7. Multiple Value Reduplication prefixes a copy of the initial
VCV to the stem, to express multiple value.

a. éweééva (éva-éwa) 'in tens’
b. ngqgéérﬁn (ogﬁn—(‘)rﬁn)8 in hundreds’
c. éteetala (éta- etala) "in thirteens’

8. Temporal Reduplication, 1like multiple value reduplication,
prefixes a copy of the first VCV of the basic noun stem, to the
noun stem, to express temporal regularly:

a. ogoosu (osu-osu; osu '‘month’) "every month’
b. 1r11r§1e (1r9 1r91g irglé ’evening) 'every evening’
c. ojoojumd (oju-ojumd; ojumé ‘day break’) ’everyday’
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9. Category Reduplication, like multiple value and temporal
reduplication, also prefixes a copy of the first VCV of the noun
stem to the original noun stem, to express grouping or category:

a. agbaagba (agba-agba; agba 'adult) 'in different adult groups’
b. oboobirin (obin-obinrin 'in women’s groups exclusively’
c. okookunrin (gkin-gkunrin) 'in men’s category exclusively’

1.1.4 Reduplication by Linkage

10.1 ’Any’-Reduplication uses -ki- as a linker between two copies
of a basic noun to express the sense of ’any, whichever, when-
ever, whatever, etc.’

a. agokdso (aso-ki-aso; asg ’‘cloth) 'any cloth’
b. étokétd (éto-ki-étd; étoé ’'schedule’)’any schedule/arrangement’
c. igékigé (igé-ki-is¢; igé ’job,work’)’any job/work/assignment’
10.2 Ve claim that a separate but somewhat related linker -kd-
'negative’ serves reduplicated deverbal nouns (cf. Avoyale, 1974,
1978, vs. Awobuluyi, 1984, vs. Bamgbose, 1984):

a. isekise (i-se-ki-i-se’ se ’'do’) 'wrong action/ behaviour’

b. ivakuwa (i-wa-ki-i‘wa; wa ’'drive) 'wrong driving’

c. i-so-ki-so (i- so-ki-i-so; so ’‘say’)’wrong utterance/
statement’

11. Genitive Reduplication puts two copies of a basic noun around
a potential genitive prefix -o-ni- ’‘one who has’, to express
primarily somebody else’s property:

a. omoolémo (omo-o-ni- —omo; omo 'child’ )’ someone else’s child 10

b. batoonibata (bata—o ni- bata, bata 'shoes’) ’someone else’s
shoes’
c. iwooniwéé (iwé-o-ni-iwé; iwé 'book’) 'someone else’s book’
12. Qualitative Reduplication puts two copies of a basic noun
around a linker -é&yi- 'this; real’, to express good or high
quality:
a. eranényéran (eran éyi-eran; eran 'meat’) 'choice meat’
b. emuinyému (emu -&yi-emu; emu yine’ ) 'quality palm-wine’
c. agQdyase (aqq éyi-asQ; aso ‘cloth’) ’top quality cloth’

13. Link Reduplication puts two copies of a basic noun around
either of the following two possible linkers -ko- and -kan- ’to
meet, connect’, to express connection:
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a. ojukoju (oji-ko-oji; o0ji ’‘eye’) ’direct contact,confrontation’
b. inidkomi (inmi-ko-ini; inu ‘inside) 'close understanding’
¢. ilékanlé (ilé-kan-ilé; ilé 'house’) 'direct neighbourhood’

14. Spatial-Temporal Reduplication wuses three separate linkers
-dé- ’‘reaches’; -ri- ’see’; -m¢- 'touch’, between two copies of
certain nouns of time, season, parts of the body, residence,
etc., to express either space in time, or time in space:

a. omodémo (omo-dé-omo; omo ‘child) 'down line of descendants’
b. yaradéyara (yard-dé-yara; yard ‘room’) ‘from room to room’

c. omorémo (omo-ri-omo) 'generations of children’
d. ojuroju (oju-ri-oju; oji ‘eye) "face to face’
e. 0din-m¢din (odin-m$-odin) ‘year in year out’
f. 0laméla (9la-m$-ola) 'several tomorrows’

15. Equative Reduplication uses -ni- ’be’ as linker between two
basic nouns, to express ’‘in reality’:

a. opélopé (opé-ni-opé; opé 'gratitude’) 'but for the sake of’
b. agbalagba (agba-ni-agba) ‘an adult indeed’
c. okoloko (oko-ni-oko; oko /farm’) 'a real farm’

16. Entirety Reduplication uses -ni- 'of’ as a linker between two
copies of a deverbal noun to express entirety:

a. ibi-n-bi (i-bi-ni-i-bi; bi ’born’) 'of actual/full birth’
b. ifé-ﬂ—fé (i-fé-ni-i-fé; fé ’'marry’) 'of real/full/actual

marriage’
c. ogbologhdd (0-gbé-ni-6-gbé; gbé 'ripe) 'of ripe/full age’

17. Comparison Reduplication uses -bi- ’like’ to link two copies
of a basic noun to express favourable comparison:

a. enibéeni (eni-bi-enij;eni’person’)’a person like a real person’
b. eééyanbééyan (ééyan-bi-ééyan)’a person like a real human being’

18. In Reality Reduplication copies what looks like the first VCV
of the nominalized stem as a prefix, and uses -ni- to link this
VCV with the nominalized stem, to express the sense of in
reality:

N

a. idé-n-dél

-

(idé-ni-idél¢; délé ‘reach ground’) ’absolutely
brought low’

b. ibé—ﬁ—bal§ (iba-ni-ibalé; balé ‘hit ground’) 'absolutely
hitting ground’
c. iré—ﬁ-rélé (ira-ni-irdlé) 'the very dregs’

19. Miscellaneous. The following assorted forms are included
here because although they show some semblance of reduplication,
they are either not reproductive, or some of the reduplicated
forms are homophones of some sort:
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. a-bini-bi (a-bi-eni-bi; bi ‘born’) ’s’thing one is born with’
. a-va-ni-wva (a-va-eni-va; wa 'come/find’) 'one who comes to

look for one’
c. a-féni-fé-ire (fé ’'want’) ‘one who wants good fortune for the
other’

o e

1.2 PARTIAL REDUPLICATION OF NON-IDEOPHONES1Z

20. ’'Gerundive’ Reduplication prefixes a syllable consisting of a
copy of the initial consonant of the verbal stem, and the vowel
/-i-/, on to the stem, to express the sense of the ’gerundive’,
as in:

a. giga (g-i-ga) "(being) tall’
b. sése (s-i-se) 'cooking, cooked’
c. titétédélé (t-i-téte-dé-ileé) 'reaching/getting home early’

2. REDUPLICATION IN IDEOPHONIC VOCABULARY

The reduplicative patterns in the ideophonic vocabulary cannot
be semantically grouped or identified as above, for reasons that
we will go into later (see p. 19). Ve have therefore chosen to
classify them according to their basic tone patterns and the
types of reduplication involved: these are duplication (or doubl-
ing), triplication (for three tokens), and quadruplication (for
four tokens), for what we can discern as full reduplication of
the original stem, and prefixation and suffixation for partial
reduplication. In what follows, we will not be concerned with
what we consider as morphologically-conditioned reduplication,
e.g. gbagbara 'of being, bulky, wide and heavy’, where, in a
single morpheme, there are two instances of gba, which though a
syllable, is not a morpheme on its own.

2.1 FULL REDUPLICATION OF IDEOPHONES

2.1.1 Duplication (Doubling)

The most common and most productive reduplicative process
among the ideophones is duplication or doubling (D), where a full
copy of the original stem is added to derive a new ideophone. Any
predicative ideophone13, and these are in thousands, can be fully
duplicated, no matter what the basic tones are. In duplication,
howvever, the tones on the copy may vary from that of the stem;
this tonal variation is usually subject to semantic constraints.

NB To save space, understand ‘of/ of (things) being...’ with
all the glosses below.

D1 BASIC LOW - (+ RED)

a. £600-£f60 (f66)13 'repeatedly red’
b. papaapa (papa) 'running very hastily’
c. gbagidi-gbagidi (gbagidi) 'big and weighty’
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D2 BASIC MID - (+ RED)

a. gboogboo (gboo) "space being repeatedly clear’
b. dedeede (dede) ‘opening mouth loosely’

c. rigidi-rigidi (rigidi) "several things being round’

D3 BASIC HIGH - (+RED)

a. buu-buid (bug) 'completely hidden underneath’

b. figni—fiqni (fiqni) "of scrutinizing very meticulously’
c. panla-panla (panla) "several things being bony’

D4 BASIC LOW - (+ RED. on MID) (from D1)16

a. yungba-yungba (yuingba) 'honey-sweet’

b. gbagidi-gbagidi (gbagidi) 'very fleshy and bulky’

c. férégédé—fgrgggdg (féregede) 'very wide appealingly’

D5 BASIC LOV + RED. last syllable - (+ RED. on LOW) (from D1)
a. rﬁpﬁt&—tﬁ—rgbﬁtﬁ-tﬁ (rubidti-tu)’several things being cute’
b. banba-ba-banba-ba (banba)’several things being wide and heavy’

férégédé—dé—férégédé—dé (férégédé) ' several things very wide’
BASIC MID + RED. last syllable - (+ RED. on MID) (from D2)

. kogko-ko-kopko-ko (kopko) ’of a very sharp and direct blow’
. rogodo-do-rogodo-do (rogodo) ’several things round and small’
- porogodo-do-porogodo-do (porogodo) 'being completely used up’

BASIC HIGH + RED. last syllable - (+ RED. on HIGH) (from D3)

. rog6do-dé-régédé-dé (régédé) ‘several things very small, round’
- 16k¢san-san-16késan-san (19késan) "several things being slim

and fragile’
taragada-da-faragada-da (fardgada) 'repeatedly, totally wiped
out’

BASIC LOV + RED. last syllable - (+ RED. on MID) (from D4)

. rubutu-tu-rubutu-tu (rubutu) ‘very cute and robust’
- rogddi-di-rogodi-di (rogodi) 'very big and imposing’

férégédé—dé—fgrgggdg—dg (férégéde) 'very expansive/wide’
(H)(H)HM - (L)(L)LM (very closely related to D1)

- yéle-yéle (yéle) 'very disorganized’
. gbagidi-gbagidi (gbagidi) 'fleshy and bulky’

férégéde-ferégéde (ftérégede) "several things expansive/wide’
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D10

D11 LL - HL

(H)HHHM - (L)LLLM

a. réogédo-do-
b. fé¢r¢g¢dé-de-féregede-de (féregede)

(from D9)

(rogodo) ’very bulging and round’

‘very expansive/wide’

rogodo-do

(very closely related to basic low tones D1)

a. poto-poto (potg) ‘real mud, very muddy’

b. yébu-yébu (yébu) 'worthless, of low repute’

c. wulu-walu (wulu) 'wood/grass debris’

D12 LH - (+ RED.) (from basic low tone sequences D1)

a. gbald-gbala (gbala) 'very free or loose movement’
b. gbdé-gbdg (gboo) 'vegetables being deep green’
c. digb6-digh¢ (digbo) 'a very difficult transfer’
D13 (L)LL _ (H)HH (from basic low tones D1)

a. pélé—pélé17 (pala) *very thick undergrowth’

b. yobo-yébo (yobo) 'very sluggish’

c. taara-taara (taara) "in dead earnest’

D14 HL - (+ RED.)

a. boro-boro
b. wésé-wésé
c. pulu-puu

D15 MM - HH
a. rqrq—r@r@
b. dodo-dodo
c. roro-roré
D16 (L)LL -

a. biri-biri
b. boun-boun

c. gﬁégidi—gbagidi

D17 HH - ML

a, yigi-yigi
b. wist-wusa
c. réké-reké

D18 (M)MH -
a. yigi-yigi

b. tengé-tenge
c¢. koloba-koloba

(from basic high tone sequences D3)

(béro) 'free and fast in motion’
(wésé) 'very noisy and rowdy’
(puu) 'popping intermittently’

(from basic high tone sequences)
(rérg) 'flowing/moving noiselessly’
(dodo) 'severely sick or run down’
(rérd) 'very clear’

(M)ML18 (from basic low tone sequences)
(biri) 's’ thing heavy revolving quickly’

D19 HM - (+ RED.)

a. kdnrin-kanrin
b. kikan-kikan

c. réo-réo

(b@l:.ll’l) ! " " hopping'
(gbabidi) ' " very fleshy and bulky’
(related to basic high tone sequences)
(yigi) 'not walking straight/upright’
(wisi) 'very cloudy/misty’
(réké) 'very cunning’
(M)ML (related to high tone sequences D17)
(yigi) ‘not walking straight/upright’
(tengé) 'standing up erect’
(koloba) 'running about in despair’
(kanrin) 'extending far and wide’
(kikan) 'in dead earnest’
(réo) 'very small quantity of liquid’
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a. nigin-nigin (nigin) 'very clean/white’

b. kegé-kegé (kegé) "completely subdued’

c. digbi-digbi (digbi) "filled up (with liquid)’
D21 LM - (+ RED.)

a. kiji-kiji (kiji) 'a mighty presence’

b. réte-réte (réte) 'really bulging out’

¢. jigodo-jigodo (jigodo) "a hollow sound’

D22 (M)MMM - (L)LLL1®

(from basic polysyllabic low tones)

a. gbamgba-gbamgba  (gbamgba) 'right in the open air’
b. bamba-bamba (bamba) 's’thing heavy being very wide’

c. feregede-fér¢gede (foregede)

D23 MHH - MH (from D20)

'very wide/expansive’

a. togangan-togan (togan) 'very clearly red’

b. nigingin-nigin (nigin) 'very clean/white’

c. digbigbi-digbi (digbi) "filled up (with liquid/food)’

D24 (M)MMH - (L)LLH

a. robot6-roboto "cute babies’

b. yelekia-yéléku ‘manner of running’

D25 LL - LLLL

a. giri-gigiigi (giri) 'suddenness of an action’

b. kara-kakaaka (kara) *suddenness and prolonged impact
of a fall’

c. bére-geégéege (gére) " " " "

D26 (H)HH - (M)MM

a. hala-holo

b. pakala-pokolo

c. gbagbara-gbugburu

D27 HHH(H) - MMM(M)

a. pakalala-pokololo

b. gbagbarara-gbugbururu

D28 MMM - MMM (related to

([

a. pakala-pokolo =
b.gbagbara-gbugburu =

D29 (M)MMM - (L)LLL

a. yangididi-yangididi (yangididi)
b. rogodidi-rogédidi (rogodi)
c. feregedede-férédéde (féredede)

pakala-pokololo =
gbagbara-gbugbururu =

'very tight opening’
intricate melody of sounds’
‘rattling and clumsy motion’

pakala-pokololo
gbagbara-gbugbururu

D27)

pakalala-pokololo
gbagbarara-gbugbururu

’very stout and heavy’
's’thing heavy and very bulky’
'very wide/expansive’
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D30 Doubling with -n-/-ti- as a Linker

a. laka-n-1aka (1akd) 'very clumsy and hurried movement’
b. woébé-n-wébg (wobé) 'in loose forms’
c. wowo-ti-wéwé (wowo) 'following in good order’
2.1.2 Triplication

By triplication (T) we mean copying of an ideophonic stem
twice to derive new triplicate forms, though the tone sequences
may not necessarily be the same. As usual the stems are put in
brackets after the reduplicated form.

Tl (H)(H)HH - (L)(L)LL - (H)(H)HH

These are derived from basic high tone sequences, particularly of
those ideophones which suggest motion, location or state.

a. haba-haba-haba (haba) 'very difficult and clumsy motion’
b. worékg-woroko-wérokg (woroké) 'very doubly bent’
c. birikiti-birikiti-birikiti (b1r1k1t1) 'very tightly enclosed’
T2 HHH(H)(H) - LLL(L)(L) - HHH(H)(H)

This possibility arises because Tlb and Tlc have trisyllabic
stems which can undergo S1.3 below.

a. vqquoko-vorokohq—worokokq (worékokd) see T1b.

b. birikititi-birikititi-birikititi (birikiti) see Tlc.

T3 LL(L)(L) - MM(M)(M) - LL(L)(L)2!

a. yungba—yungba—yungba (yungba) 'very honey-sveet/festive’

b. bamba-bamba-bamba (bamba) 's’ thing heavy being wide’

¢ férégédé-feregede-férégéde (férégede) 'impressively wide’

T4 LLL(L)(L) - MMM(M)(M) - LLL(L)(L)

The trisyllabic stems in T3 can undergo S1.3 below to derive the
following.

a. bambaba-bambaba-bambaba  (bambaba) see T3b.

b. férégédédé-feregedede-féreégédéde (fére¢gédéde) see T3c.

T5 LL(L)(L) - LL(L)(L) - LL(L)(L) (from basic low tones)

a. biri-biri-biri (biri) ‘revolving very fast’

b. as T3b above with low tones throughout

c. as T3c above with low tones throughout.

T6 MM(M)(M) - MM(M)(M) - MM(M)(M) (from basic mid tones)

a. guu-guu-guu (guu) 'landing swiftly many times’
b. koro-koro-koro (koro) ‘winding many times’
c. rigidi-rigidi-rigidi (rigidi) ‘round in groups’
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T7 HH(H)(H) - HH(H)(H) - HH(H)(H)

a. buu-bud-bud (btii) 'completely hidden underneath’
b. biri—biri—biri‘ (biri) 'repeatedly revolving fast’
c. tonto-ténté-ténté (téntd) 'of several smaller things’

T8 HM - HM - HM (from basic HM sequences (D19))
a. kikan-kikan-kikan (kikan) ‘continucusly being in dead earnest’

b. réo-réo-réo (roéo) 'very small quantity of liquid’
c. bile-gile-gile (gile) ‘breathing in and out very fast’
T9 MH - MH - MH (from basic MH sequences (D20))

a. nigin-nigin-nigin (nigin) 'very clean/white’

b. tingin-tingin-tingin (tingin) 'very clean/white’

c. digbi-digbi-digbi (digbi) 'very full’

Ti0 LM - LM - LM (from basic LM sequences (D21))

a. kiji-kiji-kiji (kiji) 'forest being majestically thick’
b. riti-riti-riti (riti) 'several chunks of meat’

c. gboga-gboga-ghoga (gbdga) ’leaves being green, fresh and wide’
T1l HL - HL - HL (from basic HL sequences (D14))

a. bordo-boro-béré (boro) 'very loose in motion’
b. paa-paa-pda (paa) "quick succession of sharp taps’
c. Eii-fii-fii (fii) 'exceeding very far’

Tl12 LH - LH - LH (from basic LH sequences (D12))

a. gbala-gbala-gbala (gbald) ‘varied and non-uniform in motion’
b. digbg-digb¢-digbd (digbé) 'difficult transfers’
c. sli-sudi-suu (sui) ’touching very hard at different points’
T13 MM - LL - MM (from basic MM sequences)

a. pii-pii-pii (pii) "turning off light quickly and severally’

b. foo-foo-foo (foo) 'having holes in many parts’
c. gboro-gboro-gboro (gboro) 'dangling very loosely’
T14 (H)(H)HM - (L)(L)LM - (L)LLLL (from low tones)

a. jigni—jigni—jiqnijinni (jinni) 'being extremely nervous’
b. bamba-bamba-bamba-ba (bamba) 'heavy things being wide’

c. férégéde-feregide-foregeds-de (f3regede)
"heavy things being expansive’

T15 (H)HHHM - (L)LLLM - (L)LLLL

This possibility exists because T14b and Tl4c can undergo S1.3
below to derive the following:

a. bambaba-bambaba-bambabia (bamba-ba)

b. ragbadudu-ragbadudu-ragbadidi (ragbadu-du)

c. férégéde-forégadede-firegededs (fersgede-de)



26

2.1.3 Quadruplication

Quadruplication (Q) is a process by wvhich an ideophonic stem can
be copied three times, usually without identical tone sequences.
Q1 (H)(H)HM - (L)(L)LM - (L)(L)LL - (M)(M)ML (from basic low
tone sequences.

a. y@pq—yébg—y¢b§:y9b§ (yobo) 'very clumsy and sluggish’
b. bamba-bamba-bamba-bamba (bamba) ’‘many heavy things being wide’

c. férégédg—férégédg—férég@dé—fgrgggdé (férégeédé)’ very, very, wide’
Q2 (H)HHEM - (L)LLLM - (L)LLLL - (M)MMML

This possibility exists because Qlb and Qlc can undergo S1.3
below to derive the following:

a. bambaba-bambaba-bambaba-bambabd  (bamba-ba)

b. férégédéde-feregedede—fersgedide-feregededs (ferégeds-dd)

Q3 HM - LM - LL - LL (from basic low tone sequences)

a. jinni-jinni-jinni-jinni (jinni) 'extremely nervous’
b. pati-pati-pati-pati (pati) 'very rough and disorderly’
¢. kidru-kiru-kiaru-kura (kiora) 'skin having lost its tenderness’

2.2 PARTIAL REDUPLICATION OF IDEOPHONES

The patterns of partial reduplication take main forms : (a)
Suffixation (S) in the 1literal and metaphorical senses, and (b)
Prefizxation (P) in a metaphorical sense.

2.2.1 Suffixation

S1 Copying of final syllable of polysyllabic ideophones22
(S1.7 through S1.3 are instances of a single copying process.)

S1.1 Basic Low - (+ PRTL.RED. last syllable)

a. 1okoti-ti (10koti) ‘very sticky’
b. landé-deé (landé) 'conspicuously oblong’
¢. haragbadu-du (haragbadu) 'very stout and bulky’
S1.2 Basic Mid - (+PRTL. RED. LAST SYLLABLE)

a. konko-ko (konko) 'being very blunt’

b. rogodo-do (rogodo) 'being very round and small’

¢. porogodo-do (porogodo) 'being completely used up’

S$1.3 Basic high - (+PRTL. RED. LAST SYLLABLE)

a. lgkésan-san (16késan) 'being very slim and agile’

b. sanpénna-na (sanpgnnd) 'being very blunt or plain’

c. faragada-da (faragadda) 'being totally wiped off’
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S2 Copying of initial syllable of polysyllabic ideophones23
These ideophones have either C;V;C;V;rV; or C;V;C4Vi1V; segmental
sequences. (S2.1 through S2.3 are instances of a single copying
processes.)

S2.1 Basic low - (+PRTL. RED. INITIAL SYLLABLE)

a. gégére-gé (géegere) 'being very stout and bulky’
b. taara-ta (taara) 'being on a straight course’
c. (cf.yékutu-yé (yékﬁtl‘l)z4 'being clumsily bow-legged’)
S2.2 Basic mid - (PRTL. RED. INITIAL SYLLABLE)

a. pepere-pe (pepere) 'being very cute and robust’

b. gbugburu-gbu (gbugburu) 'rattling and clumsy movement’
c. fiiri-—fi (fiiri) "throwving out fast’

S2.3 Basic high - (+PRTL. RED. INITIAL SYLLABLE)

a. faara-fa (faara) 'wiping toward oneself easily’
b. giiri-gi (giiri) 'wiping fast’

S3 Extension with -ni as suffix2>

This -ni is affected by the n/l1 alteration rule in Yoruba. If
the preceding vowel is /1/, n applies to the following sequence:
CV-N-CV, where size is the semantic content.

$3.1 -ni suffix

a. tin-n-tin-ni (tin-n-tin) ’very small quantity/size’
b. kin-n-kin-ni (kin-n-kin) 'very small quantity/size’
c¢. sin-n-sin-ni (sin-n-sin) 'very small quantity/size’

$3.2 -1V suffix

a. bé@bé—lé (bé@bé) 'being very small in size’
b. ténté—lé (ténté) 'being very small in size’
c.jénjé-1é (jénjé) 'being very small and fragile’

S4 Extension with -rV as suffix

a. bémbé-ré (bémbe) 'very heavy, big things’
b. bémbé-re (bémbé) 'very heavy, wide things’
c. bamba-ra (bamba) 'very heavy, thick things’

2.2.2 Prefixation - Copying of initial syllable

P1 Forward partial reduplication in agentive nominalization

a. a—la—la@lé (1&@1&) 'something big and oblong’
b. a-ba-bamba (bamba) 'something big and wide’
c. a-fa-fanfa (fanfa) 'something big and very wide’

P2 Forward partial reduplication in factive nominalization

a. a—de-dekindekin (dekin-dekin) ’'sound of a rubber horn’
b. a-de-demidemi (demi-demi) 'sound of a rubber horn’
c. a-do-domidomi (domi-domi) 'sound of a rubber horn’
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These examples occur mostly in children’s lullaby; that is why
they echo sounds.

2.3 MISCELLANEOUS
2.3.1 Silent Vowel

This involves deletion of the morpheme-final /u/ after the
preceding bilabial nasal stop, so that a syllabic nasal is
realized instead.

a. bamu-bamu > bam-bam 'heavy noise falling flat’
b. demu-demu > dem-dem ‘rubber ball landing fast’
c. womi-womu > wom-wom 'being completely crushed’

2.3.2 Double Vowel Alternating with Duplication

In the follwoing examples, the final vowel of an ideophonic
morpheme is lengthened or doubled in place of full duplication of
the ideophonic stem. This is very common with disyllabic
ideophones of state:

a. sutaa (vs. suta-suta) 'troubling for a long time’
b. kotii (vs. koti-koti) 'very relunctantly moving ahead’
c. gudéé (vs. gude-gude) 'seriously upturning things’

The two forms can be used interchangeably.
2.3.3 Miscellaneous Duplication with Varying Tones

The following are assorted forms with a semblance of reduplica-
tion, but for which no regularity of patterns can be asertained
at the moment:

(i) yata-yoto 'being festive’
kuuru-keere 'seeking seriously’
yaa-yuud 'oozing/flowing profusely’
faka-fiki 'sound of a locomotive train’
jaga-jigi 'sound of a moving locomotive train’
héré-huru ’sound of a severe cough’
waa-wuud ‘very free movement’
kala-kinni 'assorted colours’

(ii) silad-silo = sila-silo ‘real palaver’
gigi-réré = gigi-roro > gigi-roro ’'a very bulky

presence’

rara-riri = rara-riri=rara-riri ’deep vibrating sound’
lagba-lugbu = lagba-lugbu 'being plentious’
wara-wéré = wara-wéré ’instantaneously’
WAVA-roro = wawa-roro 'standing stiff’

(iii) lala-koko-féefeé 'being too presumptive’
kerere-papa-kerere (a refrain)

fuuru-gba-gboo (in a folk tale)
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3. REVIEW OF THE REDUPLICATIVE PROCESSES

In this section, we want to highlight some of the major
differences in the way and manner that reduplication applies to
lexical categories in Yoruba. But first, how useful ig redupli-
cation as a criterion, in determining lexical classes?2® We can
begin to answer this question by looking at those lexical cate-
gories that take part in reduplication. Except in the context of
phrases, the verbs, adjectives, prepositions, conjunctions and
pronouns, cannot on their own be fully reduplicated to create new
words. Verbs and adjectives can be systematically repeated for
recurrent actions, or for emphasis, as in:

1. Adé je, je, je, je, 6 yé (emphasis and/or recurrence)
'Ade ate, ate ate ate, ate; he was-full’

Besides the ideophones, only basic nouns and nominalized forms,
and some verb phrases, (for agentive nominals) can reduplicate,
as our numerous examples have shown.

WVhat we refer to as ideophones have been classified as a sub-
set of nouns (cf. Awobuluyi, 1969, 1978, 1975, 1982; Rowland,
1970), and as adverbs (cf. Bamgbose, 1966, 1972, and 1976).
However, it has been our contention (cf. Ayoyale, 1974, 1978,
1979, 1981, and 1983) that these lexical items are only second-
arily nouns or adverbs or verbs or adjectives. They are first
and foremost ideophones; how they function in a sentence is
another matter. And we believe that reduplication has clearly
justified our contention.

The following are the major differences that reduplication has
brought out between ideophones and non-ideophones (especially,
the basic nouns and the nominalized forms), in the language.

First, the major determinant of reduplication is different in
both types. While the lexical meaning of the regular vocabulary
contributes more to the reduplicative patterns in such forms;
among the ideophones on the other hands, tone and tonal pattern-
ing play a major role in determining the reduplicative patterns.
The classification of the reduplicative patterns in the regular
vocabulary can be semantically-based; that is, we can very
clearly identify the semantic functions of the reduplicative
patterns. Among the ideophones, that 1is not quite possible at
the moment, not necessarily because of the sheer number of the
patterns, but because of the sheer diversity of the process.
This is clearly borne out by the glosses offered for the
reduplicated forms.

Secondly, there is a clear difference between the manner of
reduplication. While reduplication among the ideophones can be
recursive, as many of our examples have shown, (and certainly,
this avenue will increase both the potency and the spread of the
process); this is hardly the case with the same process applying
to non-ideophones. Of the nineteen patterns discussed among the
non-ideophonic forms, not one of them is recursive.
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Thirdly, ideophonic reduplication has more variety than the
non-ideophonic type. WVhile reduplication of the regular forms
concentrates more on linkage, ideophonic reduplication on the
other hand hardly uses this device; the latter has more variety
than the former.

Fourthly, the two types differ in the domain of reduplication.
Non-ideophonic reduplication tends to restrict itself to the
morpheme, and we can say it is morpheme-based; ideophonic redup-
lication on the other hand is tone- and syllable-based, hence the
intricacies in both the full and partial reduplication patterns.
Consequently, despite the fact that we cannot say ve have identi-
fied all the semantic functions of these diverse patterns of
reduplication, it is reasonable to expect more semantic functions
in ideophonic than in non-ideophonic types of reduplication. In
the words of Sapir (1921:76):

'Nothing is more natural than the prevalence of reduplication;
in other words, the repetition of all or parts of the radical
element. The process is generally employed, with self-evident
symbolism, to indicate such concepts as distribution,
plurality, repetition, customary activity, increase in size,
added intensity, continuance.’

These facts on the functions of reduplication in a language are
confirmed generally by our regular vocabulary. But among the
ideophones, the functions of reduplication cannot be so simply
classified because tone functions differently among the ideo-
phones. The functions of tone in the ideophones have been
identified (cf. Awoyale, 1979):

tone indicates the lexical meaning of each ideophonic stem;
tone indicates emphasis;

tone indicates intensity;

tone in ideophonic reduplication £requently indicates the
speaker’s changing attitude to an event; that is, over and
above the lexical meaning, is superimposed the attitudinal
meaning. Often, the attitudinal meaning gains prominence over
the lexical meaning, but the latter cannot be completely
erased.

.0 T

Now, if ideophones should be separated from nouns, as ve
argue, why do the two of them undergo reduplication? In Awoyale
(1981) it was argued that predicative ideophones behave largely
like verbals in that nominals can be derived from the two cate-
gories. For example, we have the following:

a. gbirigidi 'of rolling over on the ground many times’
bo-gbirigidi 'the state of rolling over many times’

b. gbala-n-ja 'being long and dangling (of hand)’
o0-gbala-n-ja 'the state of being long and handy’

c. pepere 'of being slim and cute’

a-pepere 'one who is slim and cute’
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If ideophones are primarily nouns, they should not undergo prefix-
ation (restricted to verbals and verb phrases) to become what they
already are. Rather we believe that the three categories inter-
relate in the pattern suggested in Awoyale (1981:155):

VERBALS ———=—v > NOUNS
A
IDEOPHONES

This explains why the nominals, like ideophones, undergo redupli-
cation. However, we can conclude that the parameters of ideopho-
nic reduplication are, as we have seen, different from those of
non-ideophonic reduplication.

4. CONCLUSION

This paper has set out to show how the ideophone in Yoruba is
different from other 1lexical categories - nouns, verbs, adjec-
tives, prepositions, pronouns, conjunctions, disjunctions, etc.
We contend that the ideophone should be recognised as a distinct
lexical class, not because we are interested in the proliferation
of lexical categories, but because the ideophone in Yoruba now
has enough morpho-phonological and syntactic evidence to justify
the position. Reduplication is just one of the types of evidence.

What we have enumerated in the preceding pages are not
instances of word-play or tone-play. They are part of what a
native spearker of Yoruba knows. Thus ideophones are not a set
of mysterious words, but rather an equally stable and structured
(cf. Awoyale, 1983) part of the Yoruba vocabulary, just as nouns
and verbals are. In the final analysis, one may say that in the
light of the foregoing evidence, these facts on the difference
between ideophonic reduplication and non-ideophonic reduplica-
tion, must be explained in a full and comprehensive grammar of
contemporary Yoruba; and any account of Yoruba morpho-phonology
and syntax which overlooks these facts, will be in one important
way, inadequate.

NOTES

1An earlier version of this paper was first presented at the Department of

Linguistics and Nigerian Languages Staff seminar in March 1980, and then
at the 14th West African Languages Congress, Cotonou, in April 1980. I
gratefully acknowledge the financial assistance provided by the University
of Ilorin Learned Conference Fund. The 1list of people who at one time or
another have helped in shaping this paper is very long, far beyond what I
can copy out. However, I want to mention in particular certain indivi-
duals without whose help and comments the paper would have never been
written: Professors Awobuluyi and Chumbow, Madam Rhodah Awoyale (mother),
Iyabo Awoyale, Ore Yusuf, Oluokun Ajamu, Dr. L. Marchese-Zogbo, Bisi
Ogunsina, my 400-level Yoruba syntax students during the past five years,
and other colleagues and students from Unibadan, Unife and Unilagos. The
paper is in this shape despite all the good suggestions. All errors still

remain my own.
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2p still imperfect but workable definition of the ideophone is given in

Awoyale (1979) as
'a non-derived consonant—initial word, which is not primarilly a
surface verb, but can be predicated of another predicate or a
nominal; or where such a word has been nominally idiomaticized, it
functions fully as a noun.’

Some other aspects in which the ideophone is unique have been examined in

Awoyale (1974, 1978, 1978, 1981, and 1983).

31n this paper, we shall not look at examples of ideophonization of the

regqular forms, which may also have a semblance of reduplication. These

examples include puns, tongue twisters (cf. Awoyale, 1979, 1983). But
look at the following:

Awdyalé k& &, Awdyalé ni in

Awoyale be-not Awoyale be

"It is not Awoyale; it is Awoyale’
where from Awdyalé, Awdydlé (a completely different formation with
different tonal patterning) is derived. This is not an instance of redup-

lication, by our definition, since the two formations are not joined to
form new words.

4ye consider a— to be factive nominalizing prefix, as noted in Awoyale
(1974:409), to distinguish it from its non—-factive counterpart i-.

5This pattern has several meanings, e.g. doer of things, left and right;
extension to both left and right; in thought and deed; etc.

6rhe order of the items in these phrases is usually fixed; its violation
will result in ill-formed phrases.

7Contrury to former views (cf. Awobuluyi, 1977) that this process dupli-
cates two basic nouns, it will be seen that when we apply the same process
to polysyllabic nouns as in (7c¢}), (8c), and (9c), and possibly (18), it 1is
the VCV that is copied, rather than the whole nominal stems, to express
these meanings.

8The reduplication rule must have applied twice in this example; but note
that it is VCV that is copied.

9These can also mean 'wrong’; ’‘bad’; etc.

10phese forms can have other meanings apart from genitive; such include
'having good luck’; ’'nobody or no one person’; ‘nothing’; etc.

lllt might be argued that —ni- is not present in the basic forms of these
examples, so that ibi—;—bi would come from ibi-ibi; however, we suspect
that the surfacing of a syllabic nasal instead of a mere vowel contraction
is due to the /n/ which is already present. Furthermore, ibi-ibi does not
have the meaning of earnestness present in ibi—;—bi.

12y0te that copying the first VCV need not be treated as partial redupli-

cation technically, since it always embraces a free morpheme (mono-
syllabic or disyllabic) 3, whereas rgerundive’ reduplication always
involves a bound morpheme. Technically therefore, gerundive reduplication

is the only example of partial reduplication that we have on our list for
reduplication in the non-ideophonic vocabulary.

3see Awoyale (1979) for more evidence on the distinction between predica-
tive ideophones and ideophonic nouns.

147ne issue of the quality of these vowels has been touched upon in

Awoyale (1974, 1979).
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15Awoyale (1974) has argued that forms like papddpa be derived from

/papd-papd/ after a consonant deletion rule. Note that we also have
/pdpd/ of the same meaning.
16Most of the examples of monosyllabic ideophones that have a semblance of

this type of duplication are ideophonic nouns:

widd-winin ‘too much talking/complaining’
finin-finin ‘a tiny flying insect’
kinin-kinin 'somebody from a sacred place (heaven)’

l7(5) is now a frozen form since it has become a noun.

18These look like shortened forms of 2.1.3; that is, the second part of
the pair.
19

This pattern was produced and confirmed at the ’'Issues in Yoruba Syntax’
class (June 1979).

onhe examples for this pattern were formed from a pattern heard over
Radio 0.Y.0 (Ibadan) ewi recitation. Note that both /giri/ and /gigi/,
which occur, can serve as a stem, which would further increase the

possibilities.
21

22

Produced and confirmed at the ’Issues’ class (June 1979).

This rule is restricted to trisyllabic and quadrusyllabic forms.

23This can also apply to a Cv Vv rv; form.

24This example was picked up at a conversation; this type of copying must
increase the possibilities further. It could be that some of the

trisyllabic and gquadrusyllabic forms could undergo this type of copying.
25

26

The —-ni is probably a dimunitive suffix.
This question was raised by Professor Awobuluyi during the first presen-
tation of this paper at the staff seminar in March 1980.
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